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Scene
I
  

 



  
    First
    Witch:
  

 

  Pirmā
  Witch:

 




  
    When
    should the three of us meet again?
  




  Kad
  trīs no mums jātiekas vēlreiz?







  
    In
    thunder, lightning, or in rain?
  




  In
  pērkonu, zibeni, vai lietus?







  
    Second
    Witch:
  

 

  Otrais
  Witch:

 




  
    When
    all the uproar is over,
  




  Kad
  viss kņada ir beidzies,

 




  
    When
    the battle has been lost and won.
  




  Kad
  cīņa ir zaudēta, un uzvarēja.







  
    Third
    Witch:
  

 

  Trešais
  Witch:

 




  
    That
    will be before sunset.
  




  Tas
  būs pirms saulrieta.

 




  
    First
    Witch:
  

 

  Pirmā
  Witch:

 




  
    Where
    should we meet?
  

 

  Kur
  mums vajadzētu tikties?

 




  
    Second
    Witch:
  

 

  Otrais
  Witch:

 




  
    Upon
    the heath.
  

 

  Pēc
  virši.

 




  
    Third
    Witch:
  

 

  Trešais
  Witch:

 




  
    That
    is where we ll meet with Macbeth.
  




  Tas
  ir, ja mēs ll tikties ar Makbeta.







  
    First
    Witch:
  

 

  Pirmā
  Witch:

 




  
    I
    am coming, you old she-cat!
  




  Es
  nāku, tu vecs, viņa-cat!

 




  
    All:
  




  Visi:







  
    The
    old toad is calling me.
  




  Vecais
  krupis zvana man.

 

  
    In
    a minute!
  

 

  Minūti!







  
    Beautiful
    is disgustingly filthy, and disgustingly filthy is
    beautiful.
  




  Skaista
  ir pretīgi netīrs, un pretīgi dubļains ir skaista.







  
    Lets
    float through the fog and filthy air.
  




  Lets
  peldēt caur miglu un dubļains gaisu.







  
    exit.
  




  izeja.
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    Duncan:
  




  Duncan:







  
    What
    man is that with blood all over him?
  




  Kas
  ir tas cilvēks, ar asinīm visā viņu?







  
    From
    the looks of him, he can tell us the latest news
  




  No
  izskatās, viņš var pateikt mums jaunākās ziņas







  
    Of
    the revolt.
  

 

  No
  sacelšanos.

 




  
    Malcolm:
  




  Malcolm:







  
    This
    is the sergeant
  

 

  Tas
  ir seržants

 




  
    Who,
    like a good and hardy soldier, fought
  




  Kurš,
  kā labs un salcietīgajiem karavīrs, cīnījās







  
    Against
    my being taken prisoner.
  




  Pret
  manu tiek veikti ieslodzītais.




  
    Hail,
    brave friend!
  

 

  Krusa,
  drosmīgs draugs!

 




  
    Tell
    the king what you know about the battle
  




  Pastāstiet
  karalis, ko tu zini par kaujas







  
    When
    you left it.
  

 

  Kad
  jūs to pametusi.

 




  
    SERGEANT:
  




  SERGEANT:







  
    The
    outcome was doubtful;
  




  Rezultāts
  bija apšaubāma;

 




  
    Men
    fought like tired swimmers who cling together
  




  Vīrieši
  cīnījās līdzīgi nogurušām peldētāji, kas piekļauties kopā







  
    And
    wind up choking.
  

 

  Un
  likvidēt aizrīšanās.




  
    The
    merciless Macdonwald,
  




  Nežēlīgs
  Macdonwald,

 




  
    A
    worthy rebel, because
  




  Cienīgs
  nemiernieku, jo

 




  
    The
    multiple evils of nature
  




  Vairāku
  ļaunumiem dabas

 




  
    Are
    in him, has a supply of Irish foot soldiers and
  




  Ir
  viņā, ir Īrijas kājniekiem piegādi un







  
    Soldiers
    from the Irish chiefs in the Western islands,
  




  Karavīri
  no Īrijas vadoņiem Rietumbalkānu salās,







  
    And
    fortune, smiling on his damned quarrel,
  




  Un
  laime, smaidot viņa nolādēts strīdēties,







  
    Looked
    like a rebel is whore.
  




  Izskatījās
  kā nemiernieku ir prostitūta.




  
    Only
    they all lacked courage,
  




  Tikai
  viņi visi pietrūka drosmes,







  
    Because
    brave Macbeth, well he deserves that name,
  




  Jo
  drosmīgs Makbeta, arī viņš ir pelnījis šo nosaukumu,







  
    Outshining
    fortune, with his brandished sword,
  




  Outshining
  laimi, ar savu piesauktu zobenu,







  
    Which
    was steaming with blood in the hot use of it,
  




  Kas
  bija tvaicējot ar asinīm karstā tā lietošanu,







  
    Like
    power is hero,
  

 

  Tāpat
  kā jauda ir varonis,

 




  
    Carved
    out his way through them until he faced Macdonwald;
  




  Cirsts
  savu ceļu caur tiem, kamēr viņš saskaras Macdonwald;







  
    And
    he never shook hands, said goodbye to him,
  




  Un
  viņš nekad sarokojās, sacīja ardievas viņam,







  
    Until
    he cut him in half, from his navel to his chin,
  




  Līdz
  brīdim, kad viņš samazināt viņu uz pusēm, no viņa nabas uz
  zoda,

 




  
    And
    put Macdonwald is head on top of our fort is wall.
  




  Un
  nodot Macdonwald ir galvas virsū Mūsu forts ir sienas.







  
    Duncan:
  




  Duncan:







  
    O
    valiant cousin!
  

 

  O
  drošsirdīgs brālēns!




  
    Worthy
    gentleman!
  

 

  Cienīgs
  kungs!

 




  
    SERGEANT:
  




  SERGEANT:







  
    Just
    as when the sun rises and
  




  Tāpat
  kā tad, kad saule un

 




  
    Shipwrecking
    storms and terrible thunder stop,
  




  Shipwrecking
  vētras un briesmīgs pērkons stop,







  
    So
    from that man, who seemed to bring comfort,
  




  Tātad,
  no šī cilvēka, kurš, šķiet, radīt komfortu,







  
    Discomfort
    got worse.
  




  Diskomforts
  pasliktinājās.

 

  
    Listen,
    King of Scotland, listen.
  




  Klausieties,
  King of Scotland, klausīties.







  
    No
    sooner had fairness, armed with courage,
  




  Ne
  agrāk bija taisnīgumu, bruņojušies ar drosmi,







  
    Made
    these skipping foot soldiers start running,
  




  Lika
  šie izlaižot kājniekiem sāktu darboties,







  
    Only
    the Norwegian lord, seeing his opportunity,
  




  Tikai
  norvēģu kungs, redzot savu iespēju,







  
    Began
    a fresh assault,
  




  Sāka
  jaunu uzbrukumu,

 




  
    With
    loaded weapons and new supplies of men.
  




  Ar
  piekrauto ieroču un jaunu piegāžu vīriešu.







  
    Duncan:
  




  Duncan:







  
    Our
    captains, Macbeth and Banquo,
  




  Mūsu
  kapteiņi, Makbets un Banquo,







  
    Were
    not upset by this?
  




  Nebija
  sajukums ar šo?

 




  
    SERGEANT:
  




  SERGEANT:







  
    Yes;
  




  Jā;







  
    As
    sparrows are by eagles, or the hare is by the lion.
  




  Kā
  zvirbuļi ir līdz ērgļi, vai arī zaķis, ir lauva.







  
    If
    I say truth, I must report they were as upset
  




  Ja
  es saku patiesību, man ir jāziņo viņi bija apbēdināts







  
    As
    cannons overcharged with double cracks.
  




  Tāpat
  kā lielgabali pārmaksas ar dubultu plaisām.







  
    So
    they doubly re-doubled strokes upon the enemy.
  




  Tāpēc
  viņi divkārt atkal dubultojies insultu upon ienaidnieku.







  
    Whether
    they meant to bathe in fresh, bleeding wounds,
  




  Vai
  tie domāti, lai pelde svaigu, asiņošana brūces,







  
    Or
    create another Crucifixion scene,
  




  Vai
  izveidot citu krustā sišanas ainu,







  
    I
    cannot tell.
  

 

  Es
  nevaru pateikt.

 




  
    Only
    I am faint;
  

 

  Tikai
  es esmu blāvs;

 

  
    my
    deep cuts need some help.
  




  mani
  dziļi izcirtņi vajadzīga neliela palīdzība.







  
    Duncan:
  




  Duncan:







  
    Your
    words suit you as your wounds do;
  




  Jūsu
  vārdi atbilstu jums kā brūču darīt;







  
    They
    both tell of honor.
  




  Viņi
  abi stāsta par godu.

 

  
    Go,
    get him surgeons.
  




  Iet,
  iegūt viņu ķirurgi.

 




  
    Who
    is this coming here?
  




  Kas
  ir šis nāk šeit?

 




  
    Malcolm:
  




  Malcolm:







  
    The
    worthy Baron of Ross.
  




  Cienīgs
  barons Ross.

 




  
    Lennox:
  




  Lennox:







  
    He
    looks as though he is in a great hurry!
  




  Viņš
  izskatās tā, it kā viņš ir lielā steigā!







  
    He
    look should look that way with so many strange things
  




  Viņš
  izskatās vajadzētu izskatīties, ka veidā, ar tik daudz dīvainas
  lietas

 




  
    To
    say.
  

 

  Teikt.







  
    Ross:
  




  Ross:







  
    God
    save the King!
  

 

  Dievs
  glābt karalis!

 




  
    Duncan:
  




  Duncan:







  
    Where
    have you come from, worthy baron?
  




  Kur
  tu esi nācis no, cienīgs barons?







  
    Ross:
  




  Ross:







  
    From
    Fife, great king;
  

 

  No
  Fife, lielā ķēniņa;

 




  
    Where
    the Norwegian banners insult the sky
  




  Ja
  Norvēģijas baneri aizvainot debesis







  
    And,
    like a fan, make our people cold.
  




  Un,
  piemēram, ventilators, lai mūsu cilvēki auksts.







  
    The
    King of Norway himself, with terrible numbers of men,
  




  King
  Norvēģijas pats, ar briesmīgu skaits vīriešu,







  
    Assisted
    by that most disloyal traitor,
  




  Palīdz,
  ka lielākā daļa neuzticīgs nodevējs,







  
    The
    Baron of Cawdor, began a dismal conflict;
  




  Par
  Cawdor Baron, sāka drūms konfliktu;







  
    Until
    the goddess of war is bridegroom, disguised as truth,
  




  Līdz
  dieviete kara ir līgavainis, slēpts kā patiesību,







  
    Confronted
    him with comparisons to himself, such as
  




  Saskaras
  viņu ar salīdzinājumos ar sevi, piemēram,







  
    How
    they were both rebellious and both armed alike,
  




  Kā
  viņi abi bija dumpīgs un abi bruņoti līdzīgi,







  
    Curbing
    his wild spirit.
  




  Ierobežot
  savu savvaļas garu.

 

  
    And,
    to conclude,
  

 

  Un,
  lai secinātu,

 




  
    The
    victory fell on us.
  




  Uzvara
  krita uz mums.

 




  
    Duncan:
  




  Duncan:







  
    Great
    happiness!
  

 

  Lieliski
  laime!

 




  
    Ross:
  




  Ross:







  
    Then
  




  Tad







  
    Sweno,
    Norwegian king, wanted a treaty;
  




  Sweno,
  Norvēģijas karalis vēlējās līgumu;







  
    We
    would not agree to the burial of his men
  




  Mēs
  nepiekristu apbedīšanu viņa vīriešiem







  
    Until
    he paid us, at Saint Colme is island,
  




  Kamēr
  viņš mūs jāsamaksā kādā Saint Colme ir sala,







  
    Ten
    thousand dollars to our general use.
  




  Desmit
  tūkstoši dolāru, lai mūsu vispārējai lietošanai.







  
    Duncan:
  




  Duncan:







  
    That
    Baron of Cawdor shall no longer betray
  




  Ka
  barons Cawdor vairs nodos

 




  
    Matters
    close to our heart.
  




  Jautājumi
  tuvu mūsu sirdi.

 

  
    Order
    his death immediately,
  




  Nekavējoties
  pasūtīt viņa nāvi,

 




  
    And,
    with the traitor is former title, greet Macbeth.
  




  Un,
  ar nodevējs ir bijušais nosaukums, sasveicināties Macbeth.







  
    Ross:
  




  Ross:







  
    I
    will see it is done.
  




  Es
  redzēsiet, tas ir darīts.







  
    Duncan:
  




  Duncan:







  
    What
    the traitor has lost, noble Macbeth has won.
  




  Kāds
  nodevējs ir zaudējis, cēls Makbets ir uzvarējis.







  
    exit.
  




  izeja.
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Scene III





Scene
III

First
Witch: Pirmā
Witch:

Where have you been, sister?
Kur tu esi bijis, māsa?

Second Witch:
Otrais Witch:

Killing pigs.
Killing cūkas.

Third Witch:
Trešais Witch:

Sister, where were you?
Māsa, kur tu biji?

First Witch: Pirmā
Witch:

A sailor is wife had chestnuts in her
lap, Jūrnieks ir sieva bija
kastaņi viņas klēpī,

And munched, and munched, and
munched. Un munched, un munched,
un munched. "Give me," said I.
"Dodiet man," es teicu

"Begone, witch!"
"Pazūdi, ragana!"
the fat, sloppy woman
cries. tauki, apliets sieviete
raud.

Her husband has gone to see Aleppo, master of the
Tiger. Viņas vīrs ir devusies, lai
redzētu, Aleppo, meistars Tiger.

Only I will sail there in a
sieve, Tikai Es aties tur
sietu,

And, like a rat without a
tail, Un, tāpat kā žurkas bez
asti,

I will do harm, I will do harm, and I will do
harm. Es darīšu kaitējumu, es
darīšu kaitējumu, un es darīšu kaitējumu.

Second Witch:
Otrais Witch:

I will give you a wind for your
sail. Es sniegs jums vēja jūsu
burām.

First Witch: Pirmā
Witch:

You are kind. Jūs
esat laipni.

Third Witch:
Trešais Witch:

And I will give you another
one. Un es došu jums vēl
vienu.

First Witch: Pirmā
Witch:

I myself have all the other
winds. Es pats ir visas pārējās
vējiem.

And they blow at all the
ports. Un tie trieciens visās
ostās.

They know all the quarters
Viņi zina visus ceturtdaļas

On a sailor is compass.
Uz jūrnieks ir kompass.

I will drain him as dry as
hay. Es būs aizplūšanu viņam
tikpat sauss kā siena.

Sleep will not hang night or
day Miegs nebūs pakārt nakts vai
dienas

On the roof of his house;
Uz jumta viņa māja;

He shall live like a man under a
curse. Viņš dzīvot kā cilvēks zem
lāsta.

Worn out with fatigue for a week, and very
cross, Izdilis ar nogurumu uz
nedēļu, un ļoti krusts,

He will waste away, droop in health and spirit
. Viņš atkritumu prom, novīst ar
veselību un garu.

Though his ship will not be
lost, Lai gan viņa kuģis
nezudīs,

It will be tossed about on the rough
ocean. Tā tiks skaidiņām uz
neapstrādātu okeānu.

Look what I have.
Paskaties, kas man ir.

Second Witch:
Otrais Witch:

Show me, show me.
Parādiet man, parādīt man.

First Witch: Pirmā
Witch:

I have a sea captain is thumb here, Whose ship was
wrecked as he was coming home. Man
ir jūras kapteinis ir īkšķis šeit, Kuru kuģa tika sista, jo viņš
nāk mājās.

Third Witch:
Trešais Witch:

A drum, a drum!
Bungas, bungas! Macbeth does come.
Macbeth tas nāk.

All:
Visi:

The three witches, hand in
hand, Trīs raganas, roku
rokā,

Messengers of the events on the sea and
land, Vēstneši notikumiem uz jūru
un zemi,

In this way are scheming,
scheming. Tādā veidā tiek
scheming, scheming.

Three times to you, and three times to
me, Trīs reizes jums, un trīs
reizes uz mani,

And three times again, to make up
nine. Un trīs reizes atkal, lai
veido deviņi.

Quiet!
Quiet! The charm is going to bring things to a
head. Šarmu gatavojas lai lietas
uz galvas.

Macbeth:
Macbeth:

I have never seen a day that is so disgustingly
filthy and beautiful. Es nekad
neesmu redzējis dienu, kas ir tik pretīgi netīrs un
skaista.

Banquo:
Banquo:

How far is it to the town of
Forres? Cik tālu ir līdz pilsētas
Forres? What
are these things Kas ir šīs
lietas

With shrunken skin and wild
clothes, Ar sarāvies ādas un
savvaļas drēbes,

That do not look not like they live on
earth, Tas neizskatās nav,
piemēram, viņi dzīvo uz Zemes,

Only are still on it?
Tikai vēl par to?
Are you
alive? Vai tu esi
dzīvs? Or are
you any thing Vai arī jūs kādas
lieta

That man may question?
Ka cilvēks var rasties jautājums?
You seem to understand
me, Jums šķiet, ka mani
saprast,

Since you each are laying a scrawny
finger Tā kā jūs katru ieliekat
kaulains pirkstu

Upon your skinny lips.
[...]















